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KOHLENTYAAU3ALIMS TPAHCOEPA U IIEPEBOAA
B COBPEMEHHOV AMHIBUCTUKE!

C.I0. Bouabep, B. B. Peuenxo’

Ipoanarusupobans. Konyenyuy nepeboda, co3dantvie 8 cmpyKmypaiusme, KpPoccKyAbmMYpHbiX
uccaedobanuax, cemuomuxe 6 conocmabienuy ¢ meopuen KyabmypHuix mparcgepob. Beidesent
KatoueBble NOHAMUA 045 KAXOOU U3 wikoa U Hanpabaenut. VccaedoBano usmenenue uAu npeem-
cmbenrocms mepmunosoeuil. PA0 kawouebvix nonamuil (ko0, onnosuyus, OUCKpenHocy, 2panuiya)
Henpepbibro npucymcembyiom 8 HAYHHOM annapame pasHbIX WKOA U HANPaABAeHUT], HO NO-PASHOMY
HANOAHAIOMCA codeprkanueM u mpakmyiomea 8 pabomax yuersx. KoHmunyaivHocms KOMMYHUKA-
mubnoeo npocmparcmba paccmanipubaemcs Kax 00HO U3 OCHOBHBIX NOMAMUUL OAA CEMUOMUKY U
KyavmypHoeo mparcgpepa. Ilokasano, xax koHyenmyaiusupyemcs nepeboo 6 smux ukoiax, xkaxobo.
ObL1U OCHOBHBIE MpaHCHOpMAyULL KOHYenyuu nepe6ooa. Pasautua Mexoy onucaHHsiMu meopusMu
3AKAIOUAIOMCA He MOABKO 6 11OM, KaK Mblcaumcs nepebod 8 yeaom, Ho u 6 mom, kaxue KoeHumuBHbvie
npoyedypsl Gvixo0sam Ha nepBuiii naaw 045 ucciedobamenetl, pabomatouwsux 6 smux napaduemax. Pas-
AudHble Bapuanmvl noHuManus nepeboda coombemcmByrom pasHviM KOHUMUBHBIM NPOYeOypam:
cobMmecmHoe 3HAHUe aKyeHmupyemca 6 cmpykmypaiusme, nepcnekmubusayus Buixo0um Ha nepBoii
nAan 6 MexKyAbmypHuix uccie0obanusax, baeHoure npedcmabasemca 00HoU U3 kAwo4ebuix npoyedyp
0151 OCMBLCAEHUA KYABIYPHO20 mpancdepa.

KaroueBoie caoBa: nepebod, mparcepep, koenumubrvie npoyedypsl, KOMMYHUKAYUSL.

KoranTvBHas MMHIBMCTMKA HEIIPEPBIBHO BO3BpalllaeTcsl K BOIIPOCY O TOM, Ka-
KIe KOTHUTMBHBIE IIPOLIeNyPhl 1 MEXaHW3MBI 3a/1e/ICTBOBAHEI B IIpollecce IIepeBo-
na. OnpenerieHHBIV BKJIa[, B OCMBICIIEHVE TOTO, KaK KOMMYHMKaIVS U ee YaCTHBIV
cIydayl — IIepeBOjl, — YCTPOE€HBI ¢ KOTHUTUBHOV TOUKM 3PeHVs, MOXXEeT BHeCTU
aHaIM3 KOHIIENTyasIM3ali IIepeBofa M KyJIbTyPHOro TpaHcdepa B pasIidHbIX
JIMHTBUCTUYECKX Teopmsax®. KoHIlemmm mepeBoma ¥ IIpefCTaBIeHUs O TOM, K
ueMy JOJDKeH CTPeMUTBCS IepeBol, KaK MOXKeT BBIIVIANeTb IepeBOAHOM TeKCT U
KaK yCTpOeHBI ero OTHOIIEHMSI C OPUTMHAJIOM, HEBO3MOXKHO paccMaTpuBaTh B OT-
PpBIBe OT OoJTee OOIIMX B3ITISIOB Ha OOIIeHMe B I1eJIOM. MBI pacCMOTPUM B TAHHOM
CTaTbe pas/IMdHble CTaNUV OCMBICIIEHNS TeOpUM IepeBofia B HayIHBIX ITapagurMmax
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BTOPOVI TI0JIOBMHBI XX BeKa M OTHeIbHO OCTaHOBVIMCS Ha Teopuy TpaHcdepa Kak
HpoLenyphl, JOIIOIHNTEIFHOM K IlepeBony. Hac OynyT mHTepecoBaTh JIMHIBUCTH-
4yecKyue ¥ KyJIbTYpHBIe acIleKThl JaHHBIX IIpollenyp (IlepeBona u TpaHcdepa) 1, B
0cobeHHOCTHM, TeopwuM KyJIBTYPHOTO TpaHC(epa, pasBuBaollyecs B HacTosillee
BpeMs: Kak 3a py0exxoM, Tak 1 B poccuiickovt dwutonornm. HakoHerr, MbI HaMeTM
HeKOTOpbIe IepCreKTMBbI KOTHUTMBHOIO II0AX0Ia K TpaHcdepHBIM IIpolieccaM B
KYJIBType U sI3bIKe.

CrpyKTypamsm

Teopwist mepeBoa popMMpyeTcs B 310Xy TOCIIOACTBA CTPYKTYpasI3Ma B JIVHT-
BUCTVIKE I B XOZIe CBOErO Pa3BUTHsI OKa3bIBaeTCsl Hepas3phIBHO CBs3aHa C O0IIMMMU
IIOCTPOEHMSMI B 00IacTy Mome/mpoBaHMs KoMMyHMKanmu. Ilnpokoe pacrpo-
CTpaHeHMe B JIVMHTBUCTVIKE IIOJTyYwsIV pas3IMiHble MOJeI KOMMYHMKAaIINM, OI-
paroIyecs: Ha IIOHMMaHMe KOMMYHMKAaIIUN 1 ee MOJiellb, pa3paboTaHHbIE B MaTe-
MaTMKe ¥ KubepHeTuke. VI3BectHas Mmopmensb, mpemaoxenHas K. IllenHoHoM n
Y. Yusepom®, mpencrasiser coOoV JIMHEVHO COeOMHEHHBII HaOOp 3J71eMEeHTOB,
MeXIy KOTOPBIMY OHOHAIIpaB/IeHHO IepefaeTcs uHQopMalina. Mopesib 1mokasa-
7a cBolo 3(PeKTMBHOCTh Ha IIPaKTWKe, VIMEHHO IO 3TOVI CxeMe MOXeT OBITh
YCTPOEeHO «OOIIeHMe» OBYX paguoInpreMHMKOB. IToCcKOIbKy Bce 37IeMEeHTHI 3TOU
MOIIeIVI MOXKHO BBICTPOWTH B OINHY IIEIIOUKY, ee VI BCe MOZIE/IV, OCHOBaHHBIE Ha
Hevl, MOXKHO Ha3bIBaThb AUHETIHOIMU.

CTpyKkTypain3M B IIOTOHE 3a YHWMBEPCAIBHBIMI CXeMaMl U OOBsSCHEHMSIMU
CJIOXKHBIX ITPOIIECCOB € SHTY3Ma3MOM IIepeHOCUT 3Ty MOfIellb Ha OOIIeHre MeXIy
JIIOABMY, I7le SI3BIK BBICTYIIAeT B POJIM ODIIero Kopja, a BBICKa3bIBaHVISA, IIOCTPOEH-
Hble Ha OCHOBaHMV 3TOT0 KOJIa, 3aHMMArOT IIO3MIVIO cooOmmeHst. Buaymo, omHM
m3 niepBbIx cxemy lllerHoHa — YuBepa nepenec B cdepy BepOaIbHOTO OOIIEHNS
I'. . JTacceen, npemwioxus B 1948 rogy 3HamMeHUTYI0 (POPMYITy, B KOTOpOV OBUIM
IIpefcTaBIeHbl OCHOBHBIE IS WM3y4eHWs KOMMyHWKaimm Borrpocel: Who? Says
what? In which channel? To whom? With what effect? (Kmo? Ymo eobopum? B xaxom
kanase? Komy? C xaxum sgpgpexmom?). DTa cxeMa BKITIOUAeT OTIIPABUTEIIsSA, COOOIITe-
H¥e, KaHaJI ¥ II0JTydaTesis. BaKHBIM ee KOMIIOHEHTOM SIBJIIETCS A¢hghekn, KOTOPBIV
IOCTUTAeTCs B pe3ysIbTaTe KOMMYHMKaIMM. D deKT, OTCyTCTBYIOMINT B KOepHe-
TUYECKOVI MOIeTM, — BakKHas COCTABJIAIONIAs Ha IIyTH K IIOHVMaHMIO CIIEIIIKI
KOMMYHMKAITMM MeXIy JIFOIbMM, a TakKe IlepeHoca 3HaHM: U IepeBofia C OJHOIO
sI3bIKa Ha JIPYTOTL.

KubGepnetiueckas Moziesib afaiTUpyeTcs K CIielnduKe yeIoBeueckoro odre-
Hys. Harmpyvep, V. IlpavmuM mipemyiaraer mobaBuTh BTOpoe HallpaBiIeHMe Ilepera-
um MHQOPMAIIN, TO eCTh eT0 MOfieslb, B ommane oT moaenm Illennona — Yusepa,
CTAHOBWTCS LIVIK/IVUECKOVI I MHTEPAKTVBHOVL, TO €CTh COOOIIIeHe MOXeT Ilepera-

4 CM. KOJUIEKTMBHYIO MOHOTpadIio, IOATOTOBJIEHHYO Ha Oa3e HayuHo-oOpasoBaTesbHOro
IIeHTpa TeOPUN ¥ MpaKTHKM KoMMyHMKarym vmM. akaf,. 0. C. Crenanosa V1513 PAH [8].

5 B maHHOM ciIy4ae MBI O0beAyHsieM obe KnOepHeTwdecKre Momenn (0a3oByI0 MOAenb U
MOZIeITh, BKJTIOUAIOIITYTO ITOHSITVIE KOPPEKTUPOBKY IITyMa) [72; 73].
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BaTbCs OT OHOTO yYacTHMKA K ApyroMy m oOpatHo [71]. Ommpascs Ha pa3paboTkm
B oOsacTi Teopum KoMMyHuKarmy, B 1960 romy /. bepro npemioxwt dopmyity
SMCR (sender ‘ormpasurerns’, message ‘cooOrienme’, channel ‘kanan’, receiver
‘mrortydarens’) [22].

KynbeMmyHanmert pasBuUTus JIMHEVHBIX MOfeslelt KOMMYHMKAIVIVL MOXXHO CUV-
taTh Momeslp P.O. fIkobcoHa, MO3BONMMBIIYIO CBsI3aTh (PYHKIIMM A3BIKa C KOMIIO-
HeHTaMV KOMMYHMKaTMBHOIO IIpoliecca ¥ Oy1arofaps 3TOMy OOBSICHWUTB CyIIIecT-
BEHHBIe pa3/INgvsi MeXIy TeKcTaMy. TeKCTBI KaK pe3yJIbTaThl KOMMYHMKALVV OT-
JIMYAIOTCS TeM, KaKash (PYHKINS sI3bIKa (M CBSI3AHHBIV C Hell KOMIIOHEeHT KOMMYHWV-
Kalny) BEIXOIWT Ha IepBbIN IUIaH. VIMeHHO Ha oOIIeV Teopyy KOMMYHMKaIIMN
DasmpyeTcst 1 CTPYKTypaJIMCTCKasl Teopwsi IlepeBopa. Vaes Kopa, COCTOAIIETo 13
IOVICKPETHBIX 3HAKOB, CTAHOBITCS OIIPeNIeISIOLIEV ISl OCMBICTIEHNS BO3SMOXHOCTE
IIepeBoyia 1 I03BOJIsIeT BEICTPOUTH B OAVIH Psifl ¥ KJIacCHPUIIMPOBaTh KaK IIepeBo]]
sIBJIeHVIs, KOTOPbIe B XXV3HEHHOV IIPaKTVKe JajIeKy IPYyT OT ApyTa.

ME1 pasmrgaeM Tpu crtocoba MHTepIIpeTanuy BepOaTbHOro 3HaKa: OH MOYXKET OBITh
IIlepeBeJieH B IPyrue 3HaKM TOTO Xe SI3bIKa, Ha JIPYTOVI SI3BIK WIM Xe B IIPYTYIO, HeBep-
OaJIbHYIO CHCTeMy CMIMBOJIOB. DTMM TpeM BiaM IlepeBofa MOXHO JaTbh CJedyIoIye
Ha3BaHISL:

1) BHYTpWS3BIKOBOVI ITEPEBO]I, VIV TlepeVMeHOBaHIe, — VHTepIIpeTaIus BepoaTb-
HBIX 3HAKOB C TIOMOIITBIO IPYTUX 3HAKOB TOTO K€ S3bIKa;

2) MeXBSI3BIKOBOVI IIEPEBOI, WIM COOCTBEHHO IIepeBOf], — WHTEpIIpeTalns Bep-
GasIbHBIX 3HAKOB IIOCPEICTBOM KaKOr0-JI100 IPYTroro sS3bIKa;

3) MeXXCeMIMOTUYIeCKUVI TIepeBOT, IV TPaHCMyTaIlus, — MHTepIIpeTars Bepoarsb-
HBIX 3HAKOB ITOCPeICTBOM HeBepOaIbHBIX 3HAKOBBIX crcTeM [19, c. 198].

SIkoOCOH OTMeuaeT, UTo «Jallle BCero Ipu IepeBofie C OHOTO s3bIKa Ha IPyron
HPOVICXOAUT He MOJCTaHOBKA OIHMX KOMOBBIX €IVHWIL BMEeCTO APYyIuX, a 3aMeHa
OZIHOTO LIEeJIOrO COOOIIeHmsT APYruM. ...B mepeBolie y4acTBYIOT J1Ba SKBMBaJIEHT-
HBIX cOOOIIeHNs], B ABYX pas/IMuHBIX Komax» [19, c. 363]. ITpaBwibHOCTE 3TOTO
yTBEpXXIIEeHMSI MOXeT OBITh IIOATBEepKIeHa MHOTOYMCIIEHHBIMI IIpuMepamu. He
MeHblIIlee KOJIMYECTBO IIPVIMEPOB 13 00JI1acTM XYII0’KECTBEHHOTO ITepeBofia JeMOH-
CTpUpYeT HaM, YTO Aa’ke IIPU VCIIOIb30BaHMM I1€JI0T0 COODIIeHs BMeCTO IO CTa-
HOBKM OIIHMX KOOBBIX €IVHWII BMECTO IPYIMX 3KBUBaJIEHTHOCTb OPUTMHAJIa U
IepeBofa JOCTUTAeTCs JINIIb YaCTUYIHO. BMecTe ¢ TeM McXOIHOe yTBepKIeHWe Bbl-
XOIMWT 3a IIpefesTbl CTPYKTYPaIICTCKOVI IIapaaurMbl. SIKOOCOH He JTaeT HaM OTBeTa,
royeMy KOJIOB OKa3sbIBaeTCs HeIOCTaTOYHO, II0YeMy SKBUBaJIEHTHOCTb MeXIy
ZIBYMsI COOOIIIEHMSAMM He YCTaHAaBJIMBAETCS HY B CIy4dae IIepeBojia OT/IeIbHBIX dJIe-
MEeHTOB, HVI IIPY MCIIOJI30BAHMM HOBOTO COODIIEHNISI B KaUeCTBe ITepeBO/Ia.

Kirouesble 1iew, jiexaliye B OCHOBe CTPYKTYPHOIO IIOAXOda K OOIIeHWIO U
IepeBofa KakK ero pPasHOBUIHOCTY, TaKOBBI:

® CUICTeMHOCTD (BCeOOITHOCTh) KOMMYHMKAIIMV KaK IIpoliecca;

® JIVICKPETHOCTb e[IVIHVLI, BKIIFOYeHHBIX B KOMMYHMKAIIMIO;

® COITOCTaBMMOCTDH KOOB, BO3MOXXHOCTh HAXOXIIEHMS OIHO3HAUYHBIX COOTBET-
CTBUVI BHYTPU HUX;

® yTONM: TOTAJIbHOVI IIEPEBOAVIMOCTML.
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Oxwpmanye TOTaJIBHOV IEepeBOAVIMOCTHM, COBMEIEHHOe C IIPe[ICTaBJIeHVeM O
JIVICKPETHOM XapakTepe e[IVHWUI], BKIIIOUeHHBIX B KOMMYHVKATUBHBIV aKT, Iapa-
IDOKCaIbHBIM 00pa3oM IIPMBOANUT K OCO3HAHMIO KOMMYHMKATHMBHOTO IIPOCTPaHCTBa
KaK IPOCTPaHCTBa, HAIIOJIHEHHOTo OaphepamMy, IpaHMIAMM ¥ HPEeISTCTBUSMIL
Hecrnyuaiiio B paboTax o 1epeBofie, BBIIIOJIHEHHBIX B CTPYKTYPaJIMICTCKOM KITIOYe,
4acTo (PUrypupyIOT «TPYyIHOCTY IIepeBoa», «IIpo0sIeMbl ITepeBofa», pa3bICKVBa-
IOTCSI CTPYKTYpHBIe 5KBMBaJIGHTHI B ITpefieslax JIByX S3bIKOB.

Pedprrexcusi OTHOCUTEIIBHO HEIIOJIHOTHI TIepeBo/ia, HeIoJIHOTO COBIIa/IeHMs KO-
7I0B y OTIpPaBUTeJI W HOJIydaTelis cOOOIeHms IIo3/Hee MOJIyYnT IUIOIOTBOPHOe
pasBuUTHe B paMKaX MOCKOBCKO-TapTYCKOV CeMVMOTIYECKOVI IITKOJIBI, a TakKXe TeJlb-
aBVBCKOV IIKOJIE! V1. DBeH-3oxapa.

MemeanypHaﬂ KOMMYHMKaIsa

ITpubm3nTensHO B TO XXe caMoe BpeMs B paMKax HallpasJIeHV:sI, KOTOpoe cevl-
yac Has3bIBaeTCs MeXKYJIBTYPHOM KOMMYHMKaIe, (opMupyeTcs B3IV Ha Ile-
peBozl, BO MHOTOM ITPOTVUBOIIOJIOXKHBIVI CTPYKTY PaJIICTCKOMY .

MeXxKyIbTypHass KOMMYHMKaIVsl KaK IIOHSATVE VI MeTO[, pa3pabaTheiBaeTcs BO
Bropout mosiopyHe 1950-x romos. D. XorwtoMm B CHIA. Xosut ObUI CITEIIMaICTOM B
o0JIacTV KyJIbTYpPHOV aHTPOIIOJIIOIMM, a Ha ero JIMHIBUCTUYECKNe VMHTepechl OKa-
3a710 OOJIBIIIOE BIIVISTHIIE 3HAKOMCTBO C TeM, UTO cerfdac IIPMHATO Ha3bIBaTh 1meopuell
UAU eunome3on AuneBucmueckon omuocumenssHocmy. Xowl Ha IPOTSDKeHUN JOJIT0To
BpeMeHM pabortan B TecHOM coTpyaHmdectBe ¢ Jx.JI. TparepoM, ydueHUMKOM
b. Yopda [23; 48]. BaxHO BCITOMHMTB, UTO BOOXHOBUTEIL Yopda D. Cermp 0TOX-
IIEeCTBJISIET SI3BIK Y1 KOMMYHUMKAIINIO: «SI3BIK — 3TO IIPEVMYIIEeCTBEHHO KOMMYHMKa-
TMBHBIVI IIPOIIeCC BO BCeX M3BECTHBIX HaM obmiectBax» [15, c. 211]. VIHade rosops,
OfHa 3 NPVHLUUIIMAILHBIX YCTAaHOBOK CYIIIeCTBEHHO OTJIMYaeTCsl OT CTPYKTypa-
ymctckort.  CTPyKTypaylMCTOB  MHAVBUIOyaJIbHasi KOMMYHMKAIIVMSI WHTepecyeT
TOJIBKO KaK OTpa’keHMe $I3bIKa, a JIMHIBUCTaM-aHTPOIIOIOTaM S3bIK HYXKeH TOJIbKO
TJIST ONVICAHVIS. KOMMYHUKAITTA

I''maBHOe omIMume KoHIemIMy XojUla OT CTPYKTYPasIMCTCKOIO IIOHMMAaHM
KOMMYHMKAaIVN 3aK/I04aeTcsi B TOM, 9YTO OHa MHAMBUAYyaIbHA, 11 XoiUla Hanbo-
jlee MHTEpeceH OIBIT OOIIeHMs IBYyX MHAVBULOB, NIBYX IIpeCTaBUTesIeVl OBYX
KypTyp. Takom momxop B 3HAUMTEIBHOV Mepe OOyCIIOBJIEH ODCTOATEIbCTBAMM
npodeccroHaILHOM JlesiTeJIbHOCTY X0jUIa: ero KOHIems Oblia BeIpaboTaHa, Ko-
I7la OH OBUI IpelojjaBaTesIeM M FOTOBIII aMepUKaHCKMX IUIUIOMAaTOB K CJIy>k0Oe 3a
pyOexxoM. B 3Tov1 cuTyanvv akleHT fejlaeTcsl Ha TOM, KaK OOIleHvie IBYX OTHelIb-
HBIX IIpefICTaBUTesIell ABYX IPOM3BOJILHO B3SATBIX KYJIBTYP MOXHO cClesaTh Oosiee
YCHemHbIM 1 IPOAyKTMBHEIM. IlepeBor B paMKax MeXKYJIBTYpPHOV KOMMYyHMKa-
LWV CTAaHOBUTCS IIPaKTMYECKVM MeAMaTOpOM yCHelHoro obmenns. Y Xoruia He
OBUTO MIIeV TOTaIbHOV IIePeBOAVIMOCTY, CKOpee HaoDOPOT — Kak ITociIejoBaTeslb
Yopda oH opreHTHpOBaIcs Ha HEepeBOAMMOCTb KaK VICXOTHYIO CUTyaLuo o0-
mierns. [lepeBon B paMKax 3TOV KOHIIETIINM KOMMYHMKAIU — B OOJIbIIIel Mepe
IIpeoiojIeHVe O4YeHb CYIIeCTBEHHBIX Pas/IMumil MeXIy ABYMs IIpeICcTaBUTeIIMU
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HECXOXMX KyJIBTYp, YeM BO3MOXXHOCTb OTIIPaBKM 3KBUBAJIEHTHBIX COOOIIEHVIVL.
Kynbrypa mpupaBHUBaeTcs K KOMMYHMKAIVM, a KOMMYHMKAIMS K KyJIBType:
«Culture is communication and communication is culture» [46, p. 186].

VIMeHHO OopMeHTaLMs Ha IIPAKTUKY, Ha ObITOBBIE M 3aypsIHbIE CUTYaLVM JIe-
JIaeT IS VICCITeIToBaTesIelt MeXXKYJIbTY PHOVI KOMMYHUKAIINN SIBHO HEOCTATOYHBIM
3HaHMe KOJIa B €ro Cyry0o JIMHIBUCTMYECKOM IIOHVMAaHWW. biiaromaps 3ToMy vic-
CJIeIoBaTeIIV CTAJIM Bee OOJIblile BHUMAHVISA YOEIATh B3aIMOIEVICTBIIO BepOaIbHO-
ro 1 HeBepOaJIbHOTO, M3y4as OoJlee IPUCTAJIBHO pasJIN4ysl KyJIbTyp B HeBepOasIb-
HOM roBefieHMM. [TpokceMuiKa, BIlepBble omnvicaHHasl MMeHHO XOJIIOM, cerdac ak-
TMBHO M3y4YaeTcsl B PasHbIX CTPaHAX.

BaXHBIM OTKPBITVIEM MEXKYJIBTYPHOV KOMMYHMKALIVV CTAHOBWUTCS HaJIOXe-
HIIe Ha SI3bIKOBOVI KOJI ellle 11eJIOTO psifia IPYTX KOIOB, TOrO, YTO CETOIHS MBI MOT-
s OBl Ha3BaTh kodamu kyavmypui [7]. Kak ormedart Y. DKo, «ganeko He Bce KOMMY-
HVKaTVIBHBIe (PeHOMEHBI MOXXHO OOBSCHUTH C IIOMOIIBIO JIMHIBUCTIYECKIIX KaTe-
ropuin» [18, c. 121]. Takum oOpa3oM, coBMellleHIEe CTPYKTYPHOTO VI MEXKYJIBTYP-
HOTO TIOJIXOIOB II03BOJISIET IIPMOIM3UTBCS K 0oJjlee COBpeMEHHOMY ITOHVIMAaHWIO
KOMMYHVKAIVW, I7ie BepbajibHOe 1 HeBepOasIbHOe IToBelleHVe pacCMaTPUBAIOTCS B
TeCHOVI B3aMMOCBSI3M (CM., Harpumep, [56]).

HecMoTps Ha pasimums MeXOy TeOpeTMUecKMMW YCTaHOBKaMW CTPYKTypa-
JIM3Ma VI MEXKYJIBTY PHOTO IIOIXO0Za, MOXXHO BBEIIEJINTh HECKOJIPKO BaXKHBIX VeV, B
KOTOPBIX IIPOSIBJISIETCS CXOCTBO 3TUX JIBYX HAIIpaBJICHMNIL:

® JIVICKPETHOCTb eIVHILI, BKIIFOYeHHBIX B KOMMYHWVKAIIVIO (IIBa MHIVMBWIA);

® KOJIOBBIVI XapaKTep KOMMYHVKALIVV;

e OIIIO3MIINY KaK CPEJICTBO ONVICAHWS KYJIBTYP VI KOMMYHVKAIIVL.

MocKOBCcKO-TapTycKasi ceMHoTH4YecKas IIIKoJIa
Y TeJIb-aBUBCKasi miKosia V. DBeH-30xapa

OueBnHBIe OTPAaHMYEHNS Y M3BSHBI KOTOBBIX MOEJIeN JIeTKO 3aMeTUTh, Ofl-
HaKO B paMKax MOCKOBCKO-TapTyCKOV CeMVOTWYEeCKOV IIIKOJIbI MHOTVE VIIeu
CTPYKTypayI3Ma HOJIYYMWIN OJHOBPEMEHHO M KPUTUKY, U passurie. CeMmoTnKa
IIepeHNMaeT y CTPYKTypaIM3Ma el abcTparvpoBaHus CTPYKTYPBl OT KOHKpPET-
HOTO MaTepuaia ¥ II€peHOCUT CTPYKTypPHBIe IIPUHIIUIIEI Ha OIVICaHVe BHES3BIKO-
BOTO MaTepuasa.

BammaHMe K Komy IIO3BOJISIeT OMMCaTh B paMKax CeMMOTMYeCKOro ITOIXofa
OVHAMMKY KYJIBTYPbI, 0Opa3oBaHIMe HOBBIX CMBICJIOB, a 3HA4WT, M ODIIMe Mexa-
HV3MBI pa3surys 3HaHMA. Tak, FO.M. JloTmaH cumrast, 9To He MOXeT OBITh IBYX
TOBOPSIIINX, 00JTagalonIX TOXIEeCTBeHHBIMM Kofgamu. «HeTpyaHo 3ameTwts, 4To
dyHKIMOHaJIbHAs YCTaHOBKA TaKOVI CXeMbl KOMMYHMKaum (cxeMel SIkobcona. —
B.®., C.b.), oOpsACHSS MeXaHM3M LIMPKYJISIIINN YK€ MMEIOIIVXCS COOOIIEHNI B TOM
VIV MHOM KOJUIEKTVMBE, He TOJIbKO He OOBSCHSET, HO M IIPSIMO MCKIIIOYaeT BO3-
MOKHOCTb BO3HVMKHOBEHVISI HOBBIX COOOIIEHNVI BHYTPY el «allpecaHT — ajpe-
cat» [13, c. 560]. I1o JIotmaHy, oOIIeHMe — 3TO OHA M3 Pa3HOBUIHOCTEN IIepeBO-
7la, COBEePIIIaeMOro IIPY YaCTVMIHOM COBIAAEHMM KOMOB, KOTOPBIMM BIIafeI0OT KOM-
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MyHMKaHTEL JIOTMaH CTaBUT BOIIPOC O BO3MOXXHOCTVI M3Y9YeHVS CMBIC/Ia, KOTOPBIT
SIBJIAETCS «IOpOM KOMMYHMKAIIMI», €r0 BOSHMKHOBEHM 1 Iepefdadnt B Xoie KOM-
MyHMKarmm: «KoMMyHMKaIms Mexxay HemaeHTUYHBIMY OTIIPaBUTeIeM U TIOJTyva-
TeJleM MHQOpMAaIIUM O3HaYaeT, YTO “JIMIHOCTN” YYaCTHMKOB KOMMYHMKATVBHOTIO
aKTa MOTYT OBITh MCTOJIKOBAHEI KaK HAOOPBI Hea/TleKBaTHBIX, HO 00JIagaloIIiX oIrpe-
JleJIEHHBIMI YepTamm o01HocT Koo, O01acTh IepeceueH st KOOB 00ecrieurBaeT
HEKOTOPBIVI HEOOXOIVIMBIVI YpoBeHb Hu3Ilero nonmManms. Cdepa HellepecedeHs
BBI3bIBA€T IIOTPEeOHOCTb YCTAHOBJIEHVS SKBUBAJIEHTHOCTEV MEXIY pasIMIHBIMU
JIeMeHTaMI M co3faeT Oasy mra mepesoma. <...> Cdepa HeltepecedeHMs KOAOB B
KaXIoM “maHoCcTHOM” Habope ITOCTOSTHHO YCIIOXKHSIETCS VI oDoralraeTcsi, 9Yro of-
HOBPEMEHHO JieJIaeT COODIIeH e, MayIee OT KaXIOoro cyobeKTa, 11 0ojlee CoVaIb-
HO IIeHHBIM, 1 Tpy/AHee ToHMMaeMbIM» [11, c. 100]. ViapmMu crtoBamy, JlotmaH 1ipo-
OrreMaTV3MpyeT 3KBUBAJIEHTHOCTb COOOITIEHIV, a IIePEBOJT, MEXITy SI3BbIKaMV OCMBIC-
JIgeTcsI KaK YacTHBIVI CJIydart KOMMYHVKAIIVV, TAe AMHaMMKa VI IIpVIpalIeHyie CMbIC-
J1a 0becrIeunBaroTCs HEeIOIHBIM COBIAIeHeM KOOOB M HeOOXOIMMOCTBIO IOCTOSTH-
HOTO OOHOBJIEHWS KOZIa IS TIOJIeprKa Vsl KOMMYHUKAITVNAL

DTa MBICJIb MOJIy4YaeT pasBuTuve B pabortax JlormaHa pasHbix jreT. OpgHa m3
pOopMyIMPOBOK BBIIJISIIUT CilenylommM obpasom: «Ecrm mra mepemaum mHDOpP-
MamuMy IOCTaTOYHO OFHOTO KaHala (M OFHOTO S3bIKA), TO IS BEIPAOOTKM HOBOI
MMHVMaIbHaS CTPYKTypa TpeOyeT Haimaus OByX pa3HbBIX S3bIK0B. Ecim mpmrIm-
nvaibHasl HeameKBaTHOCTh IIPW IlepecedeHuN NBYX Pas/IMUHBIX SI3BIKOB ITpeXXie
BBITTISAIeNIa KaK IPUYMHA IIoMeX B KaHajle CBSI3M, TO Tellepb OHa CTAHOBUTCS MeXa-
HV3MOM ¥ OCHOBOW BBIpabOTKM HOBoOro. [TpoGiieMa moymmioTmnsMa CTPyKTyp M Ie-
peBozia IpuoOperia IOMMHMpYIOllee 3HaueHue» [12, c. 36]. [loauesomusm cmpyx-
myp OKasajics CpefCTBOM IIpeofoJIeHMsl OVCKpeTHOCTM Marepuasia. OgHUM 13
BaKHBIX JTOCTVDKEHMUV MOCKOBCKO-TApPTYCKOVI CEMVOTMKM CTayo IIPWBJIeUeHIEe K
aHaIM3y MaTepuasia, HeOrPaHMIEeHHOTO popMaIbHO: «IIpu M3ydeHMM KyJIBTYpPhI
VICXOJTHOVI SIBJISIETCS IIPEIIIOCHUIKA, UTO BCS eI TEJIbHOCTD YeJIoBeKa I10 BIPabOTKe,
oOMeHy 1 XpaHeHVIO MHPOpMaImy 00JIaZlaeT M3BECTHBIM eAMHCTBOM. OTHe/IbHbIe
3HAKOBBIE CVMICTEMBI, XOTSI U MpeIloiaraloT MMMaHeHTHO OpraHU30BaHHbIe CTPYK-
Typbl, PYHKIVOHUPYIOT JIUIIIbL B €IVHCTBe, ONMpasAck ApyT Ha Apyra. Hu ogHa 13
3HAKOBBIX CHICTeM He oOJialiaeT MeXaHM3MOM, KOTOPBINI obecrieunBasl ObI eVl M30-
JMpoBaHHOe (PYHKIIMOHMpPOBaHMe» [5, c. 932]. OKa3asoch, 9TO KMHO MOXKHO IIPO-
IOyKTMBHO CpaBHMBATD C JINTEPATY PO V1 XKMBOINCHIO. OT II0331M K apXUTEKType 1
SI3BIKY IT4Y€JT MCCIIeI0BaTe b, JeVICTBOBABIIINI B paMKax 3TOV IIKOJIbI, MOI IIepexo-
IWUTDH JIETKO M OeCIIpPeIsITCTBEHHO IIPY ITOMOIIM €IIHOTO MeTasi3blKa OITVICaHWIS.
HecMoTpst Ha TO 4TO B IpaKTUUeCKOM BUJe 3Ta BO3MOXHOCTb IPUMeHsIach He
BCEMW, JTSl BCeX OKa3aJIVICh CHATBHIMM OMHapHBIE OIMIO3ULINY TPaIWUIIVIOHHBIX KOM-
HapaTUBUCTUKY, CTPYKTypaIM3Ma WIM MeXKYJIbTypHBIX mcciaemosaHuir. Cemuo-
THMKa BBIIIUIA M3 CUTyamuy, I1e 0bUI0 HeoOXOaMMO M3ydaTh OOBEKTHI ITOIIapHO, I10-
Kas3ap Oojlee HaIVISAMHO, YeM IpyTe HallpaB/IeHVs, KOHTVHYaIbHOCTb 3HAKOBOTO
IIPOCTpPaHCTBA.

[pyrov Teopueri mepeBosa, KOHIENTYaJIbHO OIM3KOV M OTY4ACTV HACJIedyIo-
IIel MOCKOBCKO-TapTyCKOV, CTajla KOHLIEeMIINs IOJIMCUCTEMBl M3pavIbCKOrO Teo-
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peTuKa fA3bIKa U KyJeTyphl V1. DBen-3oxapa. B 1970-e rompl 0H HaumHaI CBOM VC-
CjlefoBaHMs ellle KaK CTPYKTYPasIuCT, HPemIOKVUB MHOIOYypPOBHEBYIO CTPYKTYp-
Hy!O0 Teopmio Tekcra [38]. OmHaKo BCKOpe CTall OIHVM M3 IIEPBBIX KPUTMKOB «CTa-
TUYEeCKOrO CTPYKTypaJM3Ma» ¥ pas3BUBall CBOI KOHIIENIVIO «IMHaMWYeCKOro
CTPYKTYypaji3Ma», B KOTOPOM OCHOBHYIO POJIb UI'PaJIO HOHSTHE OTKPBITOV CHCTe-
MBI CHCTeM, OIVCBIBAIOIee TeTepOreHHOCTD U BapMaTUBHOCTD «COUVOKYJIBTYPHBIX
crcTeM». B pyciie 3Toro HOBOro moaxopa, ONMpasch yke Ha TPYAbI PyccKoro dop-
MaJI3Ma ¥ MOCKOBCKO-TapTYyCKOV IIKOJIbl, M3PaWIbCKUI YUeHbIVI BBIIOJIHSUI VC-
CJIefloBaHMS He «TeKCTOB», a TOTO, YTO OH Ha3bIBaJl «JIMTEpaTyPHBIMI CHCTeMaMu»
B VIX OVHAMWYIECKMX B3aMMOOTHOIIEHMSIX (B €r0 TePMUHOJIOTUM — «IIOJIVICUCTe-
MaMm»). B 1980-e Tombl 3TV McCiIeqoBaHMs BBIIOIHSUIVICH TPYIINION IIOCTIefioBaTe-
Jlert DBeH-30xapa, KOTOpble COCTaBWIIM TaK Ha3bIBAeMYIO TeIb-aBUBCKYIO IIIKOJIY B
HepeBOoJOBeIeHU.

CorracHO Teopum IlepeBofia DBeH-30xapa pa3ais (IIpeofoIIMble M Hellpe-
OOJIVIMBIE) MEXIY OPWIMHAIBHBIM VI II€PEBONHBIM TEKCTOM OOYCIIOBJIEHBI IIeVi-
CTBUSIMY, PeryIMpyeMbIMi BHYTPUS3BIKOBBIMI HOpMamu. B cratee 1981 ropma c
XapakTepHbIM HaspaHMeM «Teopwus mepeBofa CcerofHs: IIPU3bIB K TeOPUM TPaHC-
depa» [40] yTBepxmaeTcs, YTO IepeBOAUeCcKIe POIeNyPhl MeXIy ABYMS CHCTe-
MaMM (sI3bIKa ¥/ VUV JTATEpaTypbl) B IIPUHIIMIIE CBOEM aHAJIOTUYHBI MpaHc@hepam
PpasIMYHOro pojia B Ipeferiax OHOV CHUCTeMbL. AKTyaIm3upyeTcs Teopust KOMMY-
HuKauym SIkoOcoHa IPUMEHUTENIFHO K HOBBIM TEOPWSIM IIePEeBOia, COIIACHO KO-
TOPBIM MpaHcepHble MEXAHU3MbL, TO €CTh IIPOIETy PBl, 110 KOTOPBIM TEKCTyaJIbHBIE
MOIIeIV OIHOV CHCTEMBI IIePeHOCSITCA Ha APYTYIO CUCTeMY, COCTaBJISAIOT IVIaBHbBIE
ITapaMeTphl TOVI VIV MHOV cucTeMsl. [locTpoeHne Ha Oase Teopwm IepeBofia Teo-
pvivt TpaHCepa AOIDKHO CITy>KWUTb, C OHOV CTOPOHBI, IIPEOIOIIEHMIO CIIOKHOCTE
CTaTUYECKOI0 IOHVIMAaHVIS OTIIPABJIAIONIEN Y IIPVIHMMAFOIIEVI CUCTEM, a C [IPYTOn —
BHEJIPeHNIO B IIPaKTUKY IlepeBojia KOHIIENIINY HOABVDKHBIX IoIMccTeM. B cTaThe
Takke (hOpMyIIMpyeTcs psifl, ITMIIOTe3 HOBOVI Teopuy TpaHcdepa:

I'vim. Nel. Teopwus nepeBoma OymeT Ooslee afeKBaTHOVI, €CIIV CTAHET YacThIO OOt
Teopum TpaHcdepa, B KOTOPYIO BHeCeT CBOVT BKITafl,.

I'vm. No2. MexcucTeMHBIe ¥ BHYTPUCHUCTeMHBIe TpaHCdepbl OyAyT CUMTaThCS TO-
MOJIOTMTYHBIMU.

I'vm. Ne3. TTponyxT TpaHcdepa, T.e. TlepeBefleHHOe BhICKa3bIBaHIe/ TeKCT, He OyieT
CUMTATHCS TAKOBBIM, €CJIV ¥ TOJIBKO ecyIv He OymyT BBIIOJIHEHBI OIpelle/IeHHbIe IIpaBi-
Jla COOTHOILIEHVS MeX]ly OPUTMHaJIbHBIM U IIepeBOIHBIM TeKCTOM.

I'vim. Ne4. TTpomykTom TpaHcdepa OyayT caMTaThCS He TOJIBKO peasTbHBEIe TEeKCTHI,
MeXIy KOTOPBIMV MOXHO YCTaHOBWUTH COOTHOIIEHWS OpWUIMH&Ia — IIepeBoia, HO U
ITepeBOITHbIE TEKCTHI, BO3BOMIVMMBIE K KaKOVI-TO OIIHOVI M0Oeu VIJIVI MHOXECTBY Modeeil.

I'vimr. Ne5. 1151 ycTaHOBJIEHMSI COOTHOIIEHNsI OPUTVHAJIBHOIO VM IIePeBOIHOIO TeK-
CTa, TPAOUIIVIOHHO OIVICHIBAEMOTO B TepMMHAX COOTBETCTBIE/ HECOOTBETCTBIE, BOIIPOC
«KaK ¥ I0YeMy 3JIeMeHThI IIepeBOJJHOIO TeKCTa COOTHOCKMBI C 3jIeMeHTaMW OpPWUIM-
HaJIbHOTO TeKCTa» 3aMEeHUT BOIIPOC «IT0UeMy B TIepeBOTHOM TeKCTe He XBaTaeT OIlpeie-
JIEHHOT'O 2JIeMeHTa TeKCTa OPUTMHATIEHOTO».

I'vim. Ne6. Ilpu Tparcdepe/mepeBosie IpMHIIUII TpaHcdepa OymeT B34T Kak Mpo-
Liemypa, KOTopasi B CIIy [I€KOMIIO3MIINI,/ PEKOMITO3VIINY, HEeM30eXHO BOBJIEYEHHBIX B
Hee, oOpabaTbIBaeT BBICKa3bIBaHVIS/ TEKCTHI TaK, 4TOOBI OHN BeIn ceds MHade, UeM B
opuUruHae.
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I'vm. No7. JlaHHas mmepeBofdecKast IIporiemypa (THIL. 6) — JmITs Hanboslee 6a30BBITT
npuHIMI 00paboTkn nepeBopHoro Tekcra. Crierdmka 3Toit 06paboTKY OIperessieT-
sl KOMIUIEKCHOTI MepapXMeit CeMMOTINYECKX OFPaHIMYeHNI1, CAMBIMI CYJIBHBIMM 13 KO-
TOPBIX SBJISIOTCS. MOV, PEeTyJIMpyeMble ITO3MIMOHAIBHBIMI OIIIO3UIIVSIMIL B IIEepe-
BOJTHOTVI ITOJIVICHICTEME.

T'vrx. Ne8. ITpu orpaHnyYeHNsIX [IEPEBOJHON CUCTEMbI COOTHOCHMOCTD [I€PEBOIHOTO
¥ OPUTMHAIBHOTO TEKCTa VUIN II€PEBOTHOV M OPUTMHAIBHOV MOZEIIN 3aBVUCUT OT CTa-
Tyca IepPeBOHOV IIOJIVCVCTEMBI, KOTOpasi C pelepTyapoM CBOMX Mopeset (yHKIINO-
HUPYeT B Ka4eCTBe CaMOTO CHJIBHOTO OTPaHMYeHMsL.

<...>

I'vii. Ne9 (Habpocox obmiero mmpaswuia epeBopa). B mepeBogron cuicreMe b, mibo B
paMKax TOVI )K€ CaMO¥l TIOJIMCUCTEMBL, SO0 B APYTOV IIOJIMCHCTEME B 3aBUICMMOCTH OT
TOrO, B CTAaOVIBHOM WIN KPU3VCHOM, CVJIBHOM WJIN CJIabOM COCTOSIHMI OHA HaXOJIWUTCS
I10 OTHOIIIEHMIO K OPUTMHAIIBHOW CrcTeMe A, TiepeBOfHOM TeKCT b OymeT mponsBoanTs-
Csl COIVIAaCHO TpaHCepHBIM IIPOLeypaM, a TakKe OTPaHMUYEHVSIM, HaJIOKEHHBIM Ha
HMX BHYTPEHHVMI OTHOLIEHVSIMI II€PEBOIHOV IIOJIVCUCTEMBI, PETYIMPYIOLINMI pe-
[epTyap M peryaImpyeMbIMi perepTyapoM CYIIeCTBYIOIIMX M HeCYIIeCTBYIOIINX MOfie-
JIeVI TIepeBOIHO IToymcucTeMsl [40, p. 6 —716.

Baxxabivu I CEMMOTUMYECKOro 1 TpchcpepHoro IIoaxoda K I1epeBoOy sBJIA-
IOTCs, TaKMM 06pa30M, aienyromiyie 4epTol:

® KOIOBBIN XapaKTep KOMMYHMKaIMM IIpV 3aBeJOMOM HeCOBIIal€HVV KOI0B
MeXAy KOMMYHUKaHTaMI,

® TIOJIMIKOIOBBIV XapakKTep KOMMYHMKaIm;

® KOHTVMHYAJIbPHOCTb KYJIBTYPHOI'O ITPOCTPAaHCTBa,

® OTKPBITOCTb M IeTEPOreHHOCTb CUCTEM;

® TIOABVDKHOCTD VI ITPOHNMIIAE€MOCTD ITOJIVICVICTEM.

TpaHcdep: McTopusA TepMIHaA B MeXKIVCIUILIMHAPHON IIePCIEeKTHBE

Tepmus mparcehep B COBpeMeHHOM PYCCKOM SI3bIKe U B OOJIBIIIHCTBE eBpOIIevi-
CKVIX $I3BIKOB VIMeeT O4eHb IIMPOKOe XOXKIEeHVe B CaMbIX Pa3HBIX 00JIacTAX HayKU U
XV3HeNesTeJIbHOCTI. B TypucTideckoM Owu3sHece OH O3HadaeT IIePeBO3KY Ilacca-
XMpa OT KaKOro-nbo TpaHCIOPTHOIO y3JIa [I0 OIpesieJIeHHOrO IIyHKTa Ha3sHade-
L. [lon «6aHKOBCKMM TpaHCcdepoM» OHMMAETCs IIepeBoyl IeHeT MeX/Iy cueTa-
Mu. B cnopTmsHO nHAYCcTpUM «TpaHcdep» IIpefcTaBIsgeT coO0v mepexoy, UrpoKa
M3 OIHOVI KOMaHAB! B APyryio. PasHoobpas3Ho 3HaUeHNMe 3TOr0 TepMMUHa B SKOHO-
MUKe: «TpaHCdepOoM TeXHOJIOIMV» CUMTaeTcsl Ilepefada aBTOPCKOro IIpaBa Ha TY
VIV MHYIO MHHOBAIMIO MHOMY Jymily. ['oBopsAT Takke o «TpaHcdepe OmsHec-

6 B mosmHerment csoewt KHMre [39] Tenmb-aBMBCKMM yUeHBIVI paclpoCTpaHseT MPVHITIT
TpaHcdepa Ha BCro cdepy M3ydeHMs KyJIbTypPHBIX KOHTaKTOB (TakK HasblBaeMas «KyJIbTyp-
Hasg mHTepdepeHIa»). PasButremM nmet DBeH-30xapa B ITePeBOMOBEIEHM VI MEXKYITh-
TYpHOVI KOMMYHUMKalMy 3aHMMaeTcs ¢ 1990-x romoB Taxke aBCTPaIMVICKMI YUEHBIV
D. [InmM, cM., HatIp., ero paboTy O «TeKCTyaTbHOM TpaHcdepe» [69]. CM. Takke IpUMeHeHe
TIAaHHBIX TeOPWUI B KOHIIEMIINI «MHOTOMepHOro IepeBopa» (multidimensional translation)
[45], a TakXe B McCIeIOBaHMSX ITepeBoaa 11o33mu [53].
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IIPOIIeCcCOB», «TpaHcdepe ceprudmkaTa», «rpaHcdepe mHpopmarmm». [lnupoko
pacIpocTpaHeH TepMWUH «TpaHCdep 3HaHWUIT» B oOpa3zoBaTeIbHOM cpere. Bapua-
LVl JAaHHOTO TepMIHA B dopMe «TpaHcdepT» (IpownsBendeHHOV OT p. transfert)
VIMeeT MHOXKeCTBO 3Ha4eHWI B 3aBMICHMOCTH OT obmacTty 3HaHMM. Ocobyio crrery-
aJIV3MPOBaHHYIO TPAKTOBKY TEPMUH «TpaHCcdep» IMOIy9InI B IICUXOJIOT N, T7ie TIOf,
HVM IIOHVMaeTcsl Oecco3HaTeIbHBIVI IIepeHOC OIpeeleHHBIX YyBCTB ¥ OTHOIIIe-
HWVI, TIPOSIBJISBIINXCS K OJJHOMY 4eJIOBEKY, Ha IPyToro dejioBeKa.

VcTopudecky MMeHHO IICVIXOJIOTMM IOHsATHE TpaHcdepa (mepeHoca) obs3aHO
CBOVIM IIepBMYHBIM BO3HVMKHOBEHMEM B KadecTBe HaydHoro TepmmHa. 3. @per
BIIepBbIe OIVcall siBJIeHe, KOTOpoe OH HasBasl mo-Hemerku Ubertragung, B otHO
3 ceoux pabor 1905 roma. B mepesome Ha aHITIMVICKUI 3TOT (PPeVIIOBCKUI Tep-
MMH BOIIIeJI B Hay4YHBII ODOpPOT Kak transference, a Ha ppaHITy3cKMII — Kak
transfert. B pyccKovi IICVIXOJIOTMYECKOV JIUTepaType B HacTOsAIIee BpeMs IIPUHSTO
7iBa BapVaHTa 3TOTO MOHATNS — nepexoc v mparcgpep. CobcTBeHHO TepMuH transfer
B aHIVIMIICKOM YIIOTpeOsIeHNN IIPOHVK B Hay4HYIO JIUTepaTypy yxe B 1950-e ronsr
Ha BOJIHE CTPYKTYpHOM JIMHIBUCTUKMN. [lobcko-amMeprkaHckmy avHrBuUCT Y. Banh-
parix BeIIycTwI B 1953 romy INMOHEPCKYIO BIVISATEIBHYIO KHUTY «SI3BIKOBBIE KOH-
TakThl» (Languages in Contact), OCBSAIEHHYIO OVJIMHIBM3MY B MHOTOSI3BIYHBIX CO-
obmiecrBax [86]. OmHMM U3 sBJIEHNII, BIIepBble OIVICAHHBIX B 3TOU paboTe, cTail
mparcgpep, VIV uHmepepeHyus, — B3aVIMOHAJIOKEeHVIE 3JIeMEeHTOB OIHOV SI3bIKO-
BOVI CMICTEMBI Ha 3JIeMeHTEI IPYTOV IO, BO3[IeTICTBIIEM ABYs3brans. ['omoM rosxe, B
1954-M, mpyrovt KIaccuK S3BIKO3HaHVMSA 3. XappucC BBIIYCTWI OOIIMPHYIO CTAaTBHIO
roxy, HasBaHMeM «['pammarmka TpaHcdepa» (Transfer Grammar). B Hent TepMmH
«TpaHcdep» yXe HNpUMeHSeTcS K CTPYKType si3bIKoB [47]. 3peck rosopurcs o
«CTPYKTypPHOM TpaHcdepe» Ha pa3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHSX KaK 00 MHCTPyMEHTe
BBISIBJIEHMS CTPYKTYPHBIX Pas3IMduil MeXAY SA3bIKaMU. YTBep>KHaeTcs, YTO Mparc-
¢ep (transfer) MoxeT OBITH ITOIOJIHUTEIBLHBIM TEPMUHOM K nepefody (translation).
Ecy mepesoy (B Ty 3110y 0cOO€HHO MaIIIVHHEIV ITIePeBO]l) OCYIIEeCTBIsSeT ITepeKo-
OupoBaHVe MHMOPMAaL II0 eayHMIIaM, GopMaM U CMBICJIaM, TO TpaHcdep MBIC-
JINTCSL KaK COIIOJIOKeHMe INTyOMHHBIX CTPYKTYP Ppas3IidaloIiyXcsl SI3bIKOB U WH-
CTPYMEHT BBISIBJIEHVISI MePBI OTIINYMS A3BIKOB APYT OT Apyra’.

Taxum oOpasoM, MBI BUVIM, UTO MHTEPeCyIOIINI HaC TePMIH «TpaHcdep» B
HBIHeIITHeM ero IIOHMMAaHWMM BO3HVKaeT VMEHHO B Hay4YHOW JIMHIBUCTHKE, IIpe-
TepIeBas caM MHOTOHAIIPaBJIeHHEBIVI TpaHCcdep MeXIy AMCIVMIDIMHAMM, Haryo-
HaJIbHBIMM HAayYHBIMM TPamuIlMaAMW M HapagurMaMi B HayKe. B mampHeriem
TEepPMIH IIPOfIesIbIBaeT KOHIIETITYaIbHYTO 3BOJTIOLIO, BEIXOMIAIIYIO 3a IIpeferTbl Ui-
CTOTO S3BIKO3HaHWS B JIpyTVe TyMaHWTapHble OVCHVMIUVIMHBL B gacTHOCTH, GOIIB-
IIyI0 IIPVMEeHVMOCTE TOHATHE TpaHCdepa HaIlIo B Teopuw Ilepesofa. /i1 Toro
YTOOBI IIPOCIIEANTE 3Ty 3BOJIIOIIVIO, MBI IIPOBEeM HVDKe SKCKypPC B HECKOJIBKO IIO-
CjleoBaTeNIbHO Pa3BUBaBIINXCS TEOPUM S3bIKa, KOMMYHMKAIIMM W IlepeBofa OT
1950-x mo 2010-x romos.

7 TepMMHOM «TpaHCcepHble MexaHM3MbD» (transfer mechanism) IIpyMeHMTEIBHO K IIpakK-
THKe ¥ TEOPUV IIePeBOfa II0JIb3YeTCs TaKXKe APYTrovl KPYIIHBIT aMePUKAHCKIIL JIMHIBUCT T
TeopeTvK repesoria 0. Harima, Hamip. B pabote [63].
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KyneTypHBIN TpaHCheEp

ITonsATNIe KyNIBTYpHOTrO TpaHcdepa (dppanu. transfert culturel, anmi. cultural
transfer, vem. Kulturtransfer)® dpopmmpyetcs B cepenmrie 1980-x romos, Korma Moc-
KOBCKO-TapTyCKas ceMMOTIYecKas IIIKojIa yKe IIpOIIUIa IIepuo CBOero pacIiBeTa,
I1aBHBIM 0OpasoM Bo Ppanrym. ITogo6HO ToMy, Kak «I'paHMIIa MeXIy CeMMOTH-
KOVI I BHEIITHVM JIJII Hee MMPOM cIe/Iajlach IIpeIMeTOM paccMoTpeHms» [12, c. 37]
B Tpymax JloTMaHa, rpaHMIIa MeXOy S3bIKAMM ¥ KYJIBTypaMM CTajla OOBEKTOM
BHMMaHMA 1 M. DcnaHs 11 ero nocsefiosaresient’. bosiee mmprictapHOe BHUMaHMe
K TpaHmIle BBIABWIO 3aBVICMMOCTB 3TOrO peHOMeHa OT ONTMKW, CKBO3b KOTOPYIO
MBI Ha Hero cMOTpuM. TaM, rfe cTpYKTYpasInCThl BUIOeIN pasrpaHudeHve U IIpo-
TMBOIIOCTaBJIeHVe, ONTMKa KYJIbTYPHOro TpaHcdepa IMO3BOJISeT pasIMIUTh KOH-
TUHYaJIbHOCTDb Ilepexofia, TpaHCc(opMalMOHHbIe IPOIIecChl, COITyTCTBYIOIINe Ile-
peHocy 3HaHU 1 MTHOPMAaIIUN U3 OHOV KyJIBTYPBL B APYTVIO.

Tparcdep He mprpaBHMBaeTCS K IPOCTOMY IIEPEHOCY W3 KYJIBTYPHI B KYJIBTY-
py (banarvhuitl KyasmypHbil 00MeH, TIO BEIpaXeHNIO M. DcraHs), pedb MAeT CKopee O
LVPKYJIAINMY Y IIpeoOpakeHNN KyJIBTYPHBIX IIEHHOCTEN M MX IepeoCMBICTIEHUN
VWM VHTepIIpeTauysaX B HOBBIX KyJIbTypaX. VIMEeHHO 3Tw IIpoliecchl Oojiee BCeTo
VHTEepecyIoT MccilefoBaresienl KyJIbTypHOro TpaHcdepa. Kak orMmeuaercs: B mpo-
IPaMMHOV CTaThe JaHHOIO HallpaBJleHVs, TpaHcdep «IIpedriosaraeT MaTepualib-
HOe TIepeMellieHre 0ObeKTa B IIPOCTPAHCTBe. B HeM IejtaeTcs akIeHT Ha IlepelBy-
JKeHMs JIOIeVI, ITyTeIlecTBUs, IIepeBO3Ky KHWI, OOBEKTOB WMCKYCCTBA ¥ IIPOUMX
Omar. <...> TpaHcdep nogpasyMesaeT ITTyOMHHYIO TpaHCPOPMaLVIO B IPVHMMA-
IoIeN KysbpType. VIMEHHO yCTaHOBJIEHVEe OTHOIIEHMS MeXIy ABYMs CHUCTeMaMU,
aBTOHOMHBIMY I aCMMETPUYIHBIMY, 3aJI00KEHO B IIOHSTVE TpaHcdepa» [81, c. 5].
Kak oTmedaercs mpencTaBUTeIIMU 3TOTO HaIlpaBiIeHMs], Il perucTpalium sBjle-
HVS TpaHcdepa HeoOXOAMO MMeTh KaK MUHMMYM JIBe Pa3/IMaHble CUCTEMBL: TIPO-
CTPAHCTBO M T'paHWUIy MEXIy CUCTeEMaMy B 3TOM OOIleM IpocTpaHCTBe. A caMm
mporiecc TpaHcdepa AO/DKEH MMeTh KaK MUHVMYM TPY COCTaBJISIONINE: U3BSITVIE
V3 CYICTEMBI-IIOHOPA; ITepeMelrieHne (COOCTBEHHO aKT TpaHcdepm3alinm); BKIIIOde-
HVe B cycTeMy-penymmenTa [61, p. 58 —59]. HecMoTpst Ha oTCyTCTBUIE IPSIMBIX CBSI-
3eV MeXIy KOHIIEeIIIVEN TpaHC(bepOB I MOCKOBCKO-TapTYCKOVI CEMVOTVIKOV, Vaest
KOHTVHYaJIBHOCTV KYJIBTyPHOTO IMPOCTPaHCTBa VM BKJIIOYEeHIMe B KOMMYHMKAITIIO
OIHOBPEMEHHO HECKOJIBKMX KOMOB (KYJIBTYP), a TakKe WViles IIOCTOSHHOW pevH-
TepIIpeTany B IIpollecce pasBUTHS KYJIBTYPBI IIO3BOJISIET TOBOPUTH 00 OIlpere-
JIEHHOVI TUIIOJIOTIYIeCKOV OJIM30CTY 3TVIX HallpaBJIeHVIL.

8 TepMWH BOCXOOWT K JIAT. transferre — «I1epeHOCUTH». TeOpeTUKN KyJIbTyPHOTO TpaHcdepa
CBSA3BIBAIOT 3TOT TEPMMH C POACTBEHHBIMM €My 110 CMBICITy TIOHSATUAMM translation, transmis-
sion, traduction, transport, a TakXe TI0 BHyTpeHHeVI popMe ¢ TIOHSATHEM MeTadophl. B mMex-
TVICIIIUIVHAPHOM TepMWHe mparcgep BBIIEISAIOTCS IBa CBOVICTBA: TPaH3UTUBHOCTE (Tepe-
XOITHOCTB) ¥ BEKTOpHasl HallpaBJIeHHOCTH [61, p. 51, 57].

9 I1epsble Tpy/bI KoruieKTBa M. Dcrmansg n M. BepHepa 110 Ky/IbTy pHBIM TpaHCdepaM Hava-
JIVI TIOSIBIISITRCST B KOHITe 1980-x — Hauaste 1990-x romos [66; 80; 81; 85].
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M. Dcmanb, obpaitast cBOVI B3IJIAM B CTOpoHY Poccrii, He yIIOMMHaeT pyccKyto
CEMMOTVIKY, a IIMIIeT 00 MHTepece K PycCKOVM TPagyIiny KOMIIapaTUBHBIX MCCIIe-
TIOBaHWII U VICCIIeIOBaHUM KyJIbTY pEL Becerosckoro, Ilneta, bynysna ne Kyprene
OH paccMaTpmBaeT KaK IIPOBOIHUKOB KYJIBTYpHOTro TpaHcdepa [33]. B HemasHen
cBoert KHuTe [34] viccieoBaTesb MeIMKOM oOparaeTcss K TeMaTuKe KyJIbTyPHBIX
TpaHcdepos Mexmy Poccmert n I'epmanmert. 3geck IoKasbIBaeTcsl, KaK HeMellKast
VHTeJUIeKTyaJIbHasl MbICIb IIpoHMKaia B Poccuro B XIX—XX cronermsix, momdac
Tepsisi CBOIO aKTyaJIbHOCTh Ha POIMHE, a B POCCUIICKOM KOHTEKCTe, HaIlpOTHB, I10-
IyJIsIpHOCTE Habmpast. Kpome Toro, meMoHCTpMpyeTcs, 9To 9acTo mMmopT B Poc-
CUIO HEeMeIKMX MV IIPOXOayUI depe3 (ppaHITy3CcKye KaHaslbl, a B JaJIbHEVIIeM
yXe m3 Poccum ocymecTBIIsUIcs pesKcnopT upgent B 3amagHyio Espomny. [enaercs
BBIBOJI, O TOM, UTO IlepeMellleHre 3HaHMs 13 KOHTeKCTa B KOHTEKCT «COIPOBOXKIa-
eTcsi TpaHcdopMallver CMbICIIa, alporpualyell HOBbIM Hay4YHBIM KOHTEKCTOM,
KOTOPOMY IIPUCYIIV CBOV OXXWIAHVS VI CBOM Lien» [34, p. 11]. Yka3eiBaeTcs Takxe,
4TO KyJIBTypHBIe TpaHCcdephl HUKOIZa He OvulaTepa/IbHbI B UVICTOM BUTIE, a BCera
MHOTOHAaIIpaBJIeHHBI .

Teopust Tparcdepa cHUMAET, TakuM 00pa3oOM, OIIIO3WUIIVIN KYAbHYpa-00HOp US.
KYAbmypa-peyunuenn, 4YTo II03BOJISeT ITpeACTaBUTh IIPOllecC B3aMMOMEVICTBUS
KYJIBTYp Kak OoJree KOMIUIEKCHBIVI ¥ MHOroacneKTHbIVL: «KyJbTypHBI TpaHcdep
HMKOTa He IPOMCXOOUT MeXIy TOJIBKO ABYMs SI3bIKaMU, OBYMsS CTpaHaMM VUIU
OBYM:I KyJIbTYy PHBIMVI OOJIacTSIMM, IIPaKTUIeCKN BCeTrIa B IIPOIIecC BOBIeYeHbI TPI
y4gacTHVKa» [36]. Ecriv TpaguImoHHEIVI KOMIIapaTVBWU3M COCPeIOTOUYeH Ha OCO-
OeHHOCTSIX KaKIOV KYJIBTYPBI, a BIIVISTHMS, KaK IIPaBuIIo, MOIEJIVIPYIOTCS B TEPMU-
HaX OTHOCTOPOHHETrO BO3eVICTBNMA (BCIIOMHUM Mozens IllenHoHna — Ywusepa), To
KyJIBTYPHBINI TpaHcdep Ipu3biBaeT yBUAETh pa3HOHAIIpaBIeHHOe B3alIMOIeVi-
CTBME SI3BIKOB ¥ KYJIBTYp M IIpeiylaraeT COCPeIOTOYMTECS Ha MMOpPUKAaIVsX, MH-
KpycTaluusix, M3MeHeHMsIX, KOTOphle 3aTparvBaloT BCexX Y4YacTHUKOB B3aMMOJeV-
crBust. Kak ormeuaer E. [IMuTpueBa, «koMIIapaTMBM3MYy B TyMaHUTapHBIX HayKax,
VICXOISIIEMY M3 maen “ocobocTi” KaXIo KYJIBTYPBI, [IaXKe KOr[a pedyb WIET O
BJIVITHMIM OTHOV KyJIBTYPBI Ha JIPYTyIO, TeOpUs KyJIbTYPHOIO TpaHcdepa IIpoTu-
BOIIOCTABJIAET He IIPOCTO M3y4eHVe OJHOBPEMEHHO HeCKOJIBKMX KyJIBTYypPHBIX W
HaIMOHAIBHBIX IIPOCTPAHCTB, HO TaKXe M M3ydeHVe MMOpPUKAIINiL, BKpaIUIeHNV,
TpaHcdOopMalIuT, KOTOpbIe IIPY BCIKOM COIIPUKOCHOBEHUM KYJIBTYP IIPOSIBIIAIOTCS
PaBHO B BO3JEVICTBYIOIIEN ¥ B IIpUHMMAIOIIEN KyJIbTypax. TeM caMbIM B pacyer
yXe OepeTcst He OVHapHasi OMIIO3NIINSA — [Be KYJIPTYPBL, OOHA 13 KOTOPEIX 00s3a-
TEJIBHO OCMBICIISIETCSI KaK KyJIbTypa-pellUIIVIeHT, TO eCTh KYJIbTypa IpVHMMAo-
Imast, — HO KOHCTPYKIVs, ropasfo bosee cioxHast» [3] (em. Tarcke [17]).

OpanM 13 Hanboslee CyIIeCTBeHHBIX OT/IVMYUIL TeOPUN TpaHC(epoB OT CTPYK-
TYPaIMCTCKOM ¥ IIOCTCTPYKTYPAIMICTCKOVI CEMMOTUKM CTaHOBUTCS IIepeHOC BHU-
MaHVII C YPOBHS aOCTPaKTHBIX CTPYKTYP Ha YPOBEHb KOHKPETHBIX COOBITHI, B KO-
TOPBIX yCTaHaB/IVBAIOTCA MeXaHW3MBI KyJIbTyPHOTO ITepeHoca 1 0OBEeKTBI, CTaHO-
BAIIIVIECST HOCUTEIISIMU IIEPEHOCa. DTa MeTOIOJIOTHS, BOCXOAAIIAS K MICTOPUIECKOT

10 OpyH 13 cOOpHMKOB KOUTeKTMBa M. DcmaHs MOCBSIIEH «TPeyroIbHBIM» KYJIbTYPHBIM
TpaHcdepam (cMm.: [67]).
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Hayke!l, oka3bIBaeTcs 3aMHTepecoBaHa B TOM, UTO He IIOIIafaIo HU B II0JIe 3peHvie
CeMMOTHMKM, cPOKyCHPOBAaHHOV Ha MaKpOypPOBHe KyJIbTYpPbl, HY MeXKYJIbTYPHOIO
B3aVMIMOJIEVICTBIIS B Bepcum XOJUIA, COCPEIOTOYEHHOIO Ha MUKPOYPOBHE MEXIINY-
HOCTHOVI KOMMYHVIKaIIVVL.

Kak 1 B o1y4uae ¢ mpyrmmu pacCMOTPEHHBIMU BBIIIIE TEOPVSIMU, IIEPeBOT, C
sI3pIKa Ha SI3BIK [JI VICC/IeioBaTesierl KyJIbTyPHOTo TpaHcdepa OKas3blBaeTcsl JINIIb
OIHOV M3 Bepcuil TpaHCdepa, ONHVM W3 BapMaHTOB TOIO, KaK MOXXeT OCYIIIeCTB-
JIATBCS TIepeHoC. lepeBOIHOV TeKCT OOBEKTMBMPYET IIPOIlecC IIepPeHoca, 3avM-
CTBOBAHMS M3 OJHOVI TPAIUIIVIN B IPYTyI0. BaXXHO, UTO IepeBoyI IIepecTaeT OLleHM-
BaTbCs B TePMWMHaX SKBUBAJIIEHTHOCT/HESKBUBAJIEHTHOCTY, IlepecTaeT ObITh
yIAYHBIM IV HEYHAYHBIM, PACcXOXKAEHMS MeXIy OPUIMHAJIOM U IIepeBOIOM 0o-
Jjlee BCETO 3aHWMMAIOT VMCCIIeloBaTesIsl, IIOCKOIbKY VIMEHHO B HVIX M IIPOSIBIISETCS
OvHaMMKa TpaHcdepa. PesybpraT KyJIbTypHOroO IlepeHOca paccMaTpuBaeTcsl Kak
LIEHHBIVI I CaMOIOCTATOYHBIN: «3TO O3HAaYaeT, YTO TPaHCIIO3MIIN, CKOJIb OBl yaa-
JIeHa OHa He ObUIa, HACTOJIBKO K€ JIETMTMMHA, YTO M opuruHail. KyipTypHbIT
TpaHcdep JIMIIb MHOTAA BBUIMBAETCS B IepeBOf. [JOCTaTOYHO COIIOCTaBUTh M3JIa-
HVe poMaHa Ha KaKOM-HMOY[Ib SI3bIKe M €T0 IIepeBof, Ha APYTOoW S3bIK, IIOHAOIIIO-
IaTh 3a OVICKYPCOM COITyTCTBYIOIIETO 3amHMKa OOJIOXKKM, WUIIOCTpalinii, dpopMa-
TOB, 9p(PEeKTOB KOHTEKCTa CepUM U Jake TUIIOrpadVIKy, 9TOOBI YBUAETD, UTO Ie-
PeBOJI HI B KOEM CJIy4ae He SIBJIIeTCS SKBUBAJIEHTOM» [36].

Bmecte ¢ TeM mepeBOHBEIE TEKCTHI Ha COBPEMEHHOM JTarle Pa3sBUTWS TEOPUM
TpaHcEepPOB BCTAIOT B OAMH Psfl C APYTMMU HOCUTEIISIMY MEXKYJIBTYPHBIX IIepe-
HocoB [79]. Ha coBpeMeHHOM 3Tarie pasBUTHS TEOPUM KyJIBTYpPHBIX TpaHCHepOB
(transferstudies) mccenyioTcs camble pa3Hble HOCUTENM KYJIBTYPBI KaK MHCTPY-
MEHTHI ITlepeHoca, M3Y4IaloTCs CPemdpl, I1e IIPOVICXOAST B3aVMOIEVICTBYS VI CHMMAa-
IOTCSI TpaHUITBL. B [62] paccmaTpuBaeTcs BivisiHVE HapVDKCKMX My3BIKaJIBHBIX TeaT-
poB Ha KynbTypy EBpormel 1 AMepuKm; mKa3oBasi My3bIKa TOXEe MOXKeT OBITh VIC-
CJleloBaHa KakK HocuTellb TpaHcdepos [90]. Psm mccitenmoBateriert IpencrasiisieT
CeMbI0 KaK IIPOCTPAHCTBO KYJIBTYPHOIO TpaHcdepa: KyJIbTypHas MHEPOpMAaIs
TPaHCIVPYETCS M3 ITIOKOJIEHNS B IIOKOJIEHVIE BHY TP OIHOVI CEMEVIHOV CTPYKTYPbI
[21]. EcTecTBeHHO, BKITIOUEHME TIPECTaBUTEIIS IPYTOV KYJITYPBI B CEMBIO MEHSET
Habop KynbTypHOU WMHAPOpMalMV, IMPKYIUPYIOIMMiZ B Hew. uHacTudeckue
Opaxm, TakM 00pa3oM, paccMaTpPMBaIOTCS KaK MHCTPYMEHT KyJIbTYPHOTO TpPaHC-
depa, BIMSIONTNI He TOJIPKO Ha OTHY CeMbIO, HO ¥ VIMEIOIINII 3HaUMTesIbHbIe I10-
CIIETICTBVIS I KYJIBTY PBI B 11e1oM [31].

UccrenoBaTenisiMu — pa3InyaroTcs BHYTPUKYJIBTYPHBIVI U MEXKYJIBTY PHBIV
TpaHcdep [61, p. 62— 64]. BEyTpUKYIBTYpHBIV TpaHcdep IIpenrionaraeT paccMoT-

11 OTMeTVM, UTO TIepBOHAYaIbHO Teopus KYIbTYPHEIX TpaHCdepoB HaXoawIach MMEHHO B
Ppyciie MCTOpWYecKOV HayKU ¥ TIepBble pabOoThI B 3TOVI 00JIaCT MTOSIBUITNCH B CBS3M C VICCTIe-
nosanvsiMu IIpocsemenns B Esporre. PaccMoTpeHme TeKCTOB IIpOCBETUTeSIEV IT03BOJIMIIO
VI3y4YNUTb, KaK VMIMEHHO pacrpocTpaHsyich umen [25]. IlepBblvi KOJUIEKTUBHBIV COOPHUK O
KyJIBTYpHBIX TpaHcdepax [81] mOCBAIEH MEXKYIbTYyPHOMY B3aMMOJIEVICTBUIO MEXITY
Opannmen 1 lepmanmert. PassuTie m mpopoipkeHue mccilefoBaHuV, HadaTbiXx B 1980-e,
orry6imkoBaHo B [37]. CM. Takke 00 McTopmdaeckoM acriekTe TpaHcdepa [35; 60; 89].
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peHme KaKov-inbo KyJIbTypEl B ee BHYTPeHHeVI MOOVWITBHOCTYM I TeTepOTreHHOCTA.
Kpowme Toro, BHYTpUKYIJIBTYPHBIN TpaHCdep CBSI3BIBAETCS C IIOHATVEM MHTEPIVIC-
KYPCUBHOCTA.

Konnemnmms KyIpTypHOro TpaHcdepa MOXeT OBITh IIpezcTaBiIeHa CIIeyo-
MW KITFOYEeBBIMU Te3MCaAMIL:

® IIPOIYKTVMBHOCTD M3MEHEHU B PaMKaxX KOHTMHYaJIbHOTO KyJIBTYPHOTO IIPO-
CTpaHCTBa;

® paBeHCTBO B3aVMOJIEVICTBYIOMMX cdpep;

e IIpusATHIE HOBBIX (DOPM M He BCera 3apaHee IIpercKa3yeMbIX pe3yJIbTaToB
B3aMMOJIEVICTBVISL.

OTU vpey OKasaInch HACTOJIBKO COOTBETCTBYIOIIMMM HOYXy BpeMeHM W IIO-
TpeOHOCTSIM COBPeMeHHOTO 00ImecTBa, YTO (pparMeHTHl Teopuu TpaHcdepa WwiIn
HEKOTOpble ee TEPMUHBI ObUIM IPOAYKTMBHO 3aMMCTBOBAHBI CAMBIMVI Pa3HBIMU
cepamit gerToBeUECKOM TIeITeTTFHOCTI: obpasoBaHmeM [42; 52; 59; 64], mommTyKo
[84], momTiaeckon dustocodpment [44], Toprosment [51] n MeHemxMeHTOM [65], KO-
TOpbIE BCe Yallle OIVICHIBAIOTCS B TepMMHax TpaHcdepa. B rymaHMTapHBIX MCCIiIe-
OOBaHMAX TeOpus KyJIBTYPHOIO TpaHcdepa HaXOOWT B IIOCTIENHVE TOObl OYeHb
obmmpHoe nipuMeHeHme, (cM.: [9; 20; 25; 26; 30; 49; 56; 57; 70; 82; 91]). O6Hapyxmu-
BAIOTCH IlepecedeHns TpaHCEPHBIX MCCIIEIOBAHMI Y IITYANUI 110 ICTOPWN ITOHS-
it (Begriffsgeschichte). ITpu 3ToM mcTOpMs HOHATHIE OOpeTaeT MyJIbTVSI3BIKOBOE
VI MyJIbTMHAIIMOHaIbHOe M3MepeHme [58; 87]. B Humeparmax B HacTosImee BpeMst
V3[aeTcs HaydHas KHVDKHas cepus o HasBaHwmeM Studies on Cultural Transfer &
Transmission (CtaT).

OtnerrpHO 00CYXXITaeTcsl COOTHOCMMOCTb TEOPWM KyJIBTypPHOIO TpaHcdepa m
Teopum riepesopa [28; 43; 78]. CraTyc epeBOHOTO TeKCTa PayKaJIbHO M3MeHseT-
51, KOIja McCileloBaTelIb BCTaeT Ha IIO3MILIMM KYJIbTypHOro TpaHcdepa. OmHOM 13
HVIOHEPCKMX paboT B aTOM 0bs1acT gBiseTcs [74], Toe npemyiaraeTcsa KpUTIYIECKUT
0030p Teopum nepesona B [epMaHMM ¥ OCYIIECTBIISIETCS paszielIeHVe TEOPWUI T1e-
peBozla Ha OpMeHTVPOBaHHEBIE Ha SI3bIK ¥ OPVMEeHTVpOBaHHBIE Ha Ky/IbTypy. Ilosn-
Hee ObUIa IpeJIoKeHa MCTOpUYeCcKasl VHTePIIpeTays KOHIIEINI IIepeBoia: 110
1980-x mpeobitagaia sA3bIKoBas mapagurma, B 1980-e cMeHMBITIASICS KYJIBTYPHOM, a
B 1990-e M Ha cMeHy IIpUIIUIa MeXOVCIMIDIMHapHasA KoHuems [75]. B Hemas-
HVX paboTax oTMedaeTcss HeOOXOIMMOCTD aflallTallvyl TPaJIIMIOHHOTO ITIepeBOoI0-
BeJIeHVS I METOIOJIOTUN KYJIBTYPHOTO TpaHcdepa IpyT K APYTy, B YacTHOCTH [27]
obpartiaeTcs K KOJIMIeCTBEHHBIM M KaUeCTBeHHBIM JaHHBIM U3 VCTOPUM OeTbIiuii-
CKOVI JIUTEpaTypbl U (ppaHKO-IIaMaHICKMX IepeBOnoB [29], mpusbiBaeT mepe-
CMOTpPETh, KaK YMTAIOTCS, BOCIIPUHUMAIOTCS VI KPUTUKYIOTCS IepeBOIbl B puio-
codum, MCTOPMY, IIOINTOJIOTWN, W TIPeNCTaBIsieT HeKOTOphble IIPVMMepPHI HOBBIX
IIpo0ieM, ¢ KOTOPBIMM CTaJIKVMBAEeTCs IIepeBOOBEEHNE: aBTOIIePeBOy], B IIOCTKO-
JIOHMAJIBHOVI CUTYyalLMW, KYJIbTYPHO OOYCJIOBJIEHHBIE CJIOKHOCTH ITepeBofia KUTari-
CKOTO KVHO, 3aBVICVMOCTb 3HaUeHMs OT SI3bIKa U KYJIBTYPBI ayauTOpUM-agpecaTa
(CIIA w JIuBan), TpyQHOCTY BepOa/IbHO-BU3yaJIbHOTO IIepeBOjia B KOHTEKCTE CO-
BpEMEHHOT0 MapKeTHMHTa.

Wnen Tparcdepa MOryT ObITh IUIOJOTBOPHO IIPMMEHEHBI B Pas/IMUHBIX 00JIa-
cTsax JIMHTBUCTUKY. C OIHOVI CTOPOHBI, C 3TMX IIO3WIINI MOTYT pacCMaTpMBaThCS
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IIpO0IeMBI BHYTPVMHAYYHOI'O VI ME€XHAy4YHOI'O TpaHcdepa vaer, TepMITHOB U KOH-
e, C APYyrov — COBPEMEHHBIVI KOHTEKCT CYIIECTBOBaHMS SI3bIKOB M IIPOW3-
BOJICTBA 3HAYMUTEJILHOV YacTU S3bIKOBOTO MaTepuajia B MyJIbTUKYJIBTYPHOV Ccpefe
Tpe6yeT VIMEHHO TaKoro moaxopma. JIMHIBUCTVKa, TaKuM 06pa30M, MoXeT Oortee
IoApoOHO PacCMOTPeTh MaTepyasl, OTHOCAIINIICS K IIOTPAHMYIHBIM SIBJIEHISIM, He
MOJIyYVBIIINV €I1le JOCTaTOYHO HOApPOOHOTO OIMCaHVS, VI BHOBb OOpaTUTBCI K
OITMCaHWMIO M3BECTHBIX SIBJIEHWVI, HO BIIVICAaTh MX B Oojiee IIMPOKUVI CIIEKTP Ir'yMa-
HUTapPHBIX VICC/IETOBaHIL.

KorantnBHBIN acriekT TpaHcdepa 1 mepepoga

Ecyi MBI conocTaBiM KOHITENITY aIM3alyIo IIepeBofa B pacCCMOTPEHHEBIX BBIIIE
HapajgurmMax M Teopusx, TO YBUIVM, UTO OHM II0-pasHOMY IOHMMAIOT KJIIOUeBble
COCTaBJIAIONINE IIepPeBOa, a 30HBI COMMVDKEHWS MEXOy pa3HBIMM IapaaurMaMmu
JINIIE OoJlee SIPKO BBICBEUMBAIOT TOUKW pacxXoXkaeHws. Pasimans MeXxmy omvcaH-
HBIMI TEOPVIAMM 3aKJIIOYaIOTCs He TOJIBKO B TOM, KaK MBICJIUTCS ITIepeBOJ, B LIeJIOM,
HO ¥ B TOM, KaKue KOTHUTMBHBIE IPOLeAyphl BEIXOASAT Ha IepBhIVT IUIaH IS VIC-
cIlefioBaTesIelt, paboTaoIMX B 3TUX Ilapajgurmax’2,

Tax, 11 CTPyKTYpHOIO MOAXO0/a Ha HePBBIV IIaH BBIXOAUT COBMECTHOE 3Ha-
HMEe Y4YacTHVKOB KOMMYHMKAaIlMVM WIV IlepeBoja. VIMEeHHO cOBMeCTHOe 3HaHue
«JIEXXUT B OCHOBe MOHVMMAHMS TEKCTa» U SIBJISETCS pelleBaHTHBIM «JIJ1sI YCTaHOBIIe-
HuA pedepeny uMeH» [1, c. 174]. Ecyiv micxonmTh M3 MIIeu TOro, 9To BCe IIepeBo-
AVMO ¥ YYaCTHVKV KOMMYHWMKAIIMM B IIOJIHOV Mepe BiIafefoT oOIIM KOIOM, TO B
KOTHUTMBHBIX TepMMHaX 3TO MOKHO OMMCaTh KaK OTCYTCTBUE HecOBIIaJaroIlero
3HaHMA Yy Y9aCTHMUKOB KOMMYHVKAIIVV VIV KaK IOJIHYIO TOXXIeCTBeHHOCTDb 3HAHVIL
KOMMYHMKAHTOB. IlepeBogunK ycTaHaB/IMBaeT TOXIECTBEHHOCTh MeXJy COOOV u
OTIIpaBUTesIeM COOOIIIEH IS, C OITHOVI CTOPOHBL, 1 TOXKIECTBEHHOCTD MeXIy COOOM 1
IHoJIyJaTesieM COOOIIEHNS — C IPYTOVL

B TO Xe BpeMsl MeXKYIIbTYPHBIV IIOAXOH, K KOMMYHMKaWUN He T0BepseT Oe3-
rpaHUYHOMY OOIlleMy 3HaHWMIO ¥ feJlaeT aKI[eHT Ha IIepCIeKTMBU3aIlNIo, I103BO-
Jsmolyo auddepeHIpoBaTh pasIMdHble TOUKM 3peHns. [Ipyrimu croBamm, ax-
TUBU3UPYeTCd IMCKYPCUBHBIL MeXaHWM3M KOHCTPYMPOBaHMS OObeKTa C TOUKM
3peHMs ropopsero / HaOopgaTess, rje KOHCTPYMpOBaHMe OOBbeKTa OIHVIMMU
y4acTHMKaMM AVCKYPCMBHOIO akKTa HaMepeHHO COBepIIaeTcs YA JIPYIMX ero
YYaCTHVKOB [6], UTO I103BOJIsI€T yYacTHVKAM BBIIEIIUTE Te KOMIIOHEHTHI CUTYalIV,
KOTOpBIe TpeOyIoT aganTanun. B cBoro ouepenp, KOApl KyJIbTyPBlL, KOTOpPbIE CTOJIb
3HAUMMBL U1 JOCTVDKEHMS ycIexa B MeXKYJIbTYPHOV KOMMYHMKAaLVM, MOIYT
OBITE pPacCMOTpeHBI ¢ IIO3UIVN KOTHUTMBHOV JIMHIBUCTVKM Kak pevimel, dop-
MUpYyIoIIre BepbasibHOe IToBefieHve B OIpeie/leHHbIX CUTYalyX.

B xauectse omHOV M3 Hamboslee CyIIeCTBEHHBIX XapaKTePUCTUK CeMMOTHYe-
CKOTO IIOJIXOJa K IHepeBOAy Mbl BBIIEIVIN IpecTaB/IeHe O KOHTMHYaIbHOM
KYJIBTYPHOM IIpocTpaHCTBe. [Ipmberasi K KOTHUTVMBHOV TEPMIMHOJIOTNM, MOXHO

12 CM. 0 KOTHUTMBHBIX acIleKTax mepesoma: [14; 16; 24].
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CKasaTh, YTO VIMEHHO KOHTHHYaJIbHOe KyJIbTypHOE IIPOCTPaHCTBO ObecrieunBaeT
KOHIIENITYaIbHYIO MHTETPaLVIO, YWV O0beAVIHEHVe pa3/IMUHbIX KOHIIENTYaIbHBIX
HPOCTPAHCTB, KOTOPOe IIPOVICXOIUT B IIpoliecce IepeBoa.

Teopus Grrenpyara, paspabaTsiBaeMasi B KOTHUTVBHOV JIMHIBYUCTHMKE JIJIsI OIIV-
caHysi MeTadOphl, MOXET OBITH C yCIleXoM IIpVMeHeHa TP OIVCaHUM KOTHUTUB-
HBIX IIPOILECCOB, JIEXAaBIINX B OCHOBe KYJIBTypHOro TpaHcdepa. B pabore [41]
HpecTaBieHa MOJelb «4eThIpeX IIPOCTPaHCTB»; CIIPOELVpOBaB ee Ha IIPOLiece
KyJIBTYPHOTI'O TpaHcdepa, MBI MOKEM OIIMCATh ero KaK B3auMOJIeVICTBYIe IByX MeH-
TaJIBHBIX/ KOTHUTVBHBIX / KOHIIENITy &JIbHBIX / KYJIBTYPHBIX IIPOCTPAHCTB, MEXMIY
KOTOPBIMI MOXKeT HaXO[MThCsI HeKoe olIree IMPOCTPAHCTBO, a MX B3aVMOIeVICTBIe
HIpUBOANUT K 0OpasoBaHMIO «OjIeHma» Wi pe3ysbrara TpaHcdepa. ITpu sTtom mMo-
nenb PokoHbe 1 TepHepa [omycKaeT BoBjIedeHNe Oojlee IBYX MEHTAaJIbHBIX IIPO-
CTPaHCTB, KaK 1 Teopys KyJIbTYpHOTO TpaHcdepa.

31ech MBI IIpeICTaBVIIN JIVIIh KPATKUI HabpOCOK TOro, KaK Teopum IepeBoia
¥ TpaHcdepa pa3IMYaloTcs B OTHOIIEHUM TeX KOTHUTVBHEIX IIPOLeNyp, KOTOPbIM
OHW OTHAOT IPMOPUTeT. PasiaHele KOHIENTyaM3aluy IlepeBofa ¥ TpaHcdepa
IO3BOJIAIOT YBUJIETh PasHOOOpasyie KOTHUTMBHBIX MeXaHW3MOB, CTOSIINX 3a B3au-
MOJIEVICTBYEM KYJIbTYP. DTV KOTHUTMBHBIE IPOLeAYPhl OIIPeesIsioT, KaK MMeHHO
dopmupyIOTCS 00paskl s3bIKa, KOTOpbIe, Oymyum cpopMmpoBaHBI B OIIpenesIeH-
HBIX IIapagurMax JIMHIBUCTVIKY, MOTYT OBITH TPaHCIVIPOBAHEI B ApyTie O0JIacTu
IryMaHUTApHOIO 3HaHMS W JesTeIbHOCTH 4eloBeKa M Y4acTBYIOT B (popMumpoBa-
HVW NaTTepPHOB II0BeJIeHIS 1 COLVaIbHOTO B3aIMOJIeVICTBYIS.
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This paper studies the vision of translation developed within structuralism, cross-cultural stud-
ies, and semiotics and compares them with the theory of cultural transfers. The authors identify key
notions of each theory or school. Some of these notions — code, opposition, discretion, and border —
permeate the scientific vocabulary of many linguistic schools. However, these terms easily acquire
new meanings and interpretations in research works. The continuity of communication space is key
to semiotic and cultural transfer approaches. The paper shows how scholars conceptualise translation
and how the concept of translation transforms. The differences between the above-mentioned schools
relate to the way translation is perceived; they also show which cognitive operations or procedures
each linguistic paradigm identifies as priority ones. The understanding of translation corresponds to
different cognitive operations — shared knowledge is important for structuralism, perspectivisation is
relevant to cross-cultural studies, and blending is crucial for cultural transfer studies.

Key words: translation, transfer, cognitive operations, communication.
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